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PROTOTYPE CHANGE IN INTERCATEGORIAL TRANSPOSITION

Shadrina Nadezhda Amirshoevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Aleshina Alexandra Igorevna
Saint-Petersburg State University
avganova@yandex.ru; a.alyoshinal91@gmail.com

The process of transposition presupposes the use of a component of a certain category in the function of a component
of a different category. This process is typical for “modus categories” of evaluation and intensification which have much
in common. The investigation of transposition between these categories proves that the prototype meaning of the transposed
units is changed.

Key words and phrases: transposition; prototype; modus categories; category of evaluation; axiological units; category of intensi-
fication.

VIK 81°367.5=111

B cmamve paccmampusaromces ougpgpepenyuanvhvie cemanmuieckue Xapakmepucmuky npeOUuKAmueHbiX KOH-
CMPYKYULL ¢ NEPexoOHbIMU CIAMUBHbIMU 21a20iamu «havey, «owny, «possess» u «lacky. I[lokasvieaemcsy, umo 2na-
2071 «KOWRY @vlpadicaem OONOJHUMeNbHble cembvl «-largey u «+legal ownershipy, enazon «possess» mooicem evipa-
aicamv cemy «-legal ownershipy. B xoncmpyxyusx ¢ «lack» peanusyemcs oonoanumenvuas cema «-novmaly. Pac-
CMAMPUBAIOMCS. CEMAHMUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKY OMPUYAMETbHBIX KOHCIPYKYULL C YKA3AHHBIMU 2NIA20NIAMU, 8 KO-
MOPBIX BbIPANCAETNCS NOTHOE U HENOTHOE OMPUYAHUe.

Knioueswvie cnosa u d)paSbl.' OoTUYyXKIacMas IMMPUHAIIICKHOCTD, IMTPEANKATUBHBIC KOHCTPYKINH, IICPEXOTHBIC TJI1aroJIbl,
CCMAHTUYCCKUEC XapAKTCPUCTUKHU,; OTPHULATCIIbHBIC KOHCTPYKIIUU.
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OCOBEHHOCTH CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYPbI
AHI'NTMUCKHUX CTATUBHBIX NOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIUHN

Panee Hamu OBUIO TTOKA3aHO, YTO C IEJBIO BBISIBICHHUS OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPBI aH-
TIIMHACKHUX TIOCECCHUBHBIX KOHCTPYKIIMH MOXET MPUMEHATHCS METO]| peIrKaIiionHoTo aHaimm3a [12]. [IpeankannoHHbIH
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aHaIIu3 TPEIyCMAaTPUBACT BBIJICIICHHE TAKUX CEMAaHTHYCCKUX KATErOpUi KakK CTaTUBHOCTh, HHXOATHBHOCTh, KOHTH-
HyaTHBHOCTB, 3TPECCHBHOCTB, ar€HTHBHOCTh M Kay3aTHBHOCTB, KOTOPBIE Pa3TPaHNUMBAIOTCS C IIOMOIIBI0 CEMaHTH-
YECKHX XapaKTePHUCTHK MpPEINKaTa U €ro apryMeHTOB U JIEkKAT B OCHOBE MPEIUKATHBHOW CTPYKTYPHI MPEIOKCHUS.
CraTHBHBIE MTPEIUKATHI U TIPEATIOKEHUS 0003HAYAIOT HEKOTOPHIE HEM3MEHIEMbBIE COCTOSTHHS, @ MHXOATHUBHBIE MTPEIH-
KaThl YKa3bIBAIOT Ha M3MCHCHUE COCTOSIHUS. ATCHTHUBHBIC KOHCTPYKIIMH MPENOJIAaraloT CO3HATEILHOS U HAMEPEHHOE
BO3/ICHiCTBHE OYIICBIEHHOTO JIMIa Ha OOBEKT C [ENBI0 €0 M3MEHEHHS, B TO BpeMs KaK Kay3aTHBHBIE KOHCTPYKIIHU
0003HaYaIOT CUTYalMIo, B KOTOPOH OAWH OAYIIEBIEHHBIH CyOBEKT BO3ACHCTBYET Ha JAPYTrOW C LIENbIO MOOYIUTh BbI-
TIOJTHUTE HEKOTOpOe fericTBre. OKOHYaHHE WITH MPEKPAIICHUE COCTOSHIS BRIPAKAFOTCSI ATPECCHBHBIMHA KOHCTPYKIMSIMHE,
KOHTHHYaTHBHbIE KOHCTPYKIMH yKa3bIBAIOT HA MPOJOJDKEHHE cocTosHus [1, . 44; 3; 7, p. 276-287]. CemanTrueckas
CTPYKTypa JaHHBIX KOHCTpYKIMH MokeT ObiTh mpeacrtaBinena cemamu BE [BbITH], COME [CTAHOBUTLHCA],
CAUSE [[TPUYMHSATE], DO [AEJIATH], COME NEG [CTAHOBUTBHCS OTP] u NEG COME NEG [OTP CTA-
HOBUTBCSA OTP], koTOpble COCTABJISIIOT METAsA3bIK MPEAUKAIMOHHOTO aHAIM3a KaK METOAa JIMHTBUCTUYECKOTO HC-
cnenoBanus. B padore B. A. Sluko «KorHUTHBHBIC OCHOBBI KJIACCU(UKAIMU aHTIHICKUX MOCECCUBHBIX MPEIIOKE-
HUiT» [6] HA OCHOBE MOHATHS MPOTOTUITHIECKOW CUTYAIIMH MBI IONBITAJINCH JOKAa3aTh, YTO U KaTETOPHU OTIYKIae-
MOW MPHHAJICKHOCTU WCXOJHBIMU SIBIISIFOTCS Kay3aTUBHBIC KOHCTPYKIIMH, ITOCKOJIbKY OHH O0O3HAYAIOT CHUTYAIlUIO
nepexofa moceccyma (Y) ot oxHoro nmuma (X1) x npyromy (X2). OctanbHbIE THITBI TOCECCUBHBIX IPEIUKATUBHBIX KOH-
CTPYKLIMI BBIBOJUITCS M3 Kay3aTHBHBIX 32 cUET penaykuuu ceM. B cratbe «Towards Possessive Sentences Classification
in English» [«O xmaccudukamm aHTTHHACKHX TOCECCUBHBIX TpetokeHui»] [13] HamMu Oblla MpoaHATM3UPOBaHA
CTPYKTypa aHMIMHCKHUX Kay3aTUBHBIX MIOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIHUIL.

Iens HacTOSAIIEH CTATHH — MPOBECTH aHAM3 OCOOCHHOCTEH CEMaHTHUKN CTATUBHBIX TTOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIUH.
Hx cTpykTypa MoeT ObITh IpescraBieHa moaensio X HAVE Y, rne X — onymieBnénHoe o (cema + human), Ko-
TOpOE KOHTPOJHMPYET HEOAYIIEBIEHHBIA 00BEKT (TIoceccym), o003HadaeMsblii kKak Y, a HAVE o003Ha4aeT CTaTUBHBIN
rmaroyi. Takas WHTepOpeTanus WCKIOYAeT U3 HAIIero aHajin3a KOHCTPYKIMH, B KOTOPHIX X M Y COOTHOCATCS
C HEOIyIeBNEHHBIMI 00beKkTamu, Hanpumep: The second level has two bedrooms’ [Ha emopom smaxce umeromes
0se cnanbiu]’, TAK XKe, KaK U MPEIOKEHHS, B KOTOPBIX 00a apryMeHTa I0CECCHBHOTO TJIArojia COOTHOCSTCS C Oy-
HIeBIEHHBIMU 0ObeKkTamu, cp.: What she means, I know, is: Arnaud has a brother [Umo ona umeem 68udy, mue u3-
secmHuo: y Apnoavoa ecmv 6pam]. Takum o0pa3oM, CTaTUBHBIE TIOCECCUBHBIE KOHCTPYKITMH XapaKTEePU3YIOTCS Clie-
IIOIUM 00IIMM HabopoM ceM: tstative [cmamusnocms ), +alienable [omuyscoaemocmy], +controllable [koumpo-
aupyemocmy), +human [o0ywesrénnocms] (s X-a) u -human [HeoOdywesnénnocms] (g Y-a). Hama 3amaga —
Ha OCHOBC aHaJM3a CEMAHTHKH CTATUBHBIX IJIarojOB U MX apryMCHTOB HAWTH JTOTOJIHUTEIBHBIC CEMBI, Oiaromaps
KOTOPBIM MOYKHO BEIJICIIUTH IIOABHBI CTATUBHBIX ITOCECCHUBHBIX MPEIMKATHBHBIX KOHCTPYKITHHA.

B coBpeMCHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE UCTIONB3YETCS Psil CTATUBHBIX MPEAUKATHBHBIX KOHCTPYKIIUN: KOHCTPYKIMA
C TIEpeXOTHBIMH TJAaroyaMu have [umems), own [61ademy), possess [obradamv|; KOHCTPYKINHU C TIaroiom belong
to [mpuradnesicamv]; KOHCTPYKIUU C TIAroJoM be [6bimb], KOTOPBIC PA3IMYAIOTCS O LEIIOMY PSTy CEMAaHTUYECKUX
1 KOMMYHHKAaTUBHO-CHHTaKcHieckux xapakrepuctuk. O. H. CemmBepcToBa B ofHON M3 cBoMX pabot [5] mposena
MOAPOOHBIN aHaIN3 CEMaHTUKH TJIaroyioB ave, own, possess Ha OCHOBE ompoca HH(popMaHTOB. B pesynbrare Obun
YCTaHOBJICHHI clieAyromue pasnmuus. 1. [maron possess ynorpeOiseTcs He TONBKO MPU ONHCAHUH OTHOIICHHHA c00-
CTBEHHOCTH, HO M JUIsl TIepeJayr nH(opMaluy o HaJIM4YMU y X-a TOrO WM MHOTO CBOICTBA, KOr/a pedb uagT 0b oT-
JMYUTEIHHOM CBOMCTBE HEKOTOPOTO Kilacca 0OBEKTOB. DTa OCOOCHHOCTH IJIAroia possess, KaK MBI CUATaeM, 00y-
CJIABJIUBAET €r0 IIUPOKOE UCIIOJIb30BAHUE B BHICKA3bIBAHUSIX O HEOTUYKJAEMOM MPHHAUICKHOCTH B TOM Cilydae, Ko-
I71a OH COYETAeTCs C OTBICUYEHHBIM MMEHEM Y-a, YKa3bIBAIONINM Ha KadecTBO OAymIeBIEHHOTO X-a. 2. «[maron
to own, B oTiiMuKe OT riaroja fo have, a TakkKe OT TJarojia o possess He yrnoTpedsseTcs, eciu pedb HIAET 0 MEJIKUX
MpeaMeTax COOCTBEHHOCTH, a TaKxKe O AeHbrax» [5, c. 59]. ?He owns a book [On umeem 6 cobcmeennocmu kHuey|,
He has a book [V neeo ecmo knuea), He owns a big house [On umeem 6 coocmeennocmu b6onvutoi dom], He has a big
house [V nezo ecmv bonvuon dom). [IpoBeIE€HHBII HAMH aHATN3 TIOKA3aJ, YTO B COCTABE IJIarojia f0 OWn MOKHO BBI-
JISUTH JOTIONHUTENbHYI0 ceMy +legal ownership («topunudeckoe mpaBo BialeHUs»). OUeBUAHO, YTO TAKOE MPABO
MOJXKET BO3HHMKATh, B IEPBYIO OYEpellb, 10 OTHOLICHUIO K KPYITHBIM OOBEKTaM HEIBIKUMOM coOcTBeHHOCTH. [lo-
CKOJIBKY BIIJICHHE MEJKUMH 00BeKTaMu (pen [pyuxa], book [kHUTA] U T.1.) IOPHINYECKH HE 0(OPMIILETCS, TO U HC-
MTOJIb30BAHUE TIIAroJia f0 own B TAHHOM KOHTEKCTE He yMecTHO. OTHAKO TIaroJl own MOXKET UCIONB30BaThCs U B CO-
YETaHWU ¢ UMEHEeM Y-a, 0003HavaomuM 0oJiee MeJIKHe 00OBEKThI, HAaXOASIIUECS B COOCTBEHHOCTH Y X-a, B TOM CITy-
Yae, eCIM 3TO BIIAJCHUE MOJTBEPIKIACTCS NOKYMCHTAIFHO: HAIPUMEp, B BBICKa3bIBaHWU (1) MPUBOIUTCSA CCBHLIKA
Ha JOKyMEHTaJbHOE TIOATBEpKACHUE TTpaBa X-a Ha BhaaeHue Y-om (license tag):

(1) A cop said: «You own a dog named Pinot Noir?» (His name — and mine — were on his collar, along with his
license tag) [8]. [[loauyetickuti cnpocun: «Bam npunaonesxcum cobaxa no umenu I[luno Hyap?» (eé uma, a maxoice
U MOE, bbLIU HA OWEIHUKE BMeCHe ¢ HOMEPOM TUYEH3ULL)].

MO’KHO TPEAIoNOKUTh, YTO OWH HMCTIONB3YeTCs C JTIOOBIM UMEHEM Y-a B CHUTYAIllH, KOT/Aa BBIPAXKaeTCsS MBICIb
0 FOPUINYECKOM, JJOKYMEHTAJIBHO MOATBEPKASHHOM MpaBe BiajcHus X-a. DTH 0COOCHHOCTH OWH OTPAaHHMYUBAIOT
ctepy ero HCHOIB30BAHUS TOJBKO OTUYKAAEMOW MPHHAMICKHOCTHIO. B BBICKa3BIBaHIAX O HEOTUYXTaeMOU IpH-
HAJUIE)KHOCTH ATOT TJIaroJ He yrnoTpedsieTcs.

[IpoBenéHHBINf HaMK OTPOC UHPOPMAHTOB IOKA3aJI, YTO TIIATOJ possess MOKET HUCIOIb30BAaThCS B CHTYaIUSX,
Korma X BiazmeeT Y-oM He3aKOHHO WM BpeMeHHO (ceMa -legal ownership). Hanpumep, I have a pen [V mens ecmo

! BoBLIHHCTBO MPHBOIMMEIX IPUMepOB B3aTH 13 Corpus of Contemporary American English (COCA) [8].
2 [lepeBon Becex aHIMIMMCKUX ITPUMEPOB BhINOIHEH B. A. Suko.
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pyuKa] NoApa3yMeBaeT MpaBo BIIAJCHUs PyYKOH, KOTOpast MOSBIISICTCS B TOM CiIydae, eciii oHa Oblia nmproOpereHa
BJIaJIeIbLIEM, B TO BpeMst Kak [ possess a pen [A enadeio pyuxoii] yka3blBaeT Ha TO, YTO py4Ka HAaXOIUTCS MO0
BO BPEMEHHOM BJaJICHUH, TNOO €l BIAJCIOT He3aKOHHO, HApHMep, B3sUTH Ha BpeMs W 3a0bpumi oTAath. Cp. Takxke
?He owns my pen [Emy npunaodnexcum mos pyykal, He possesses my pen [On 61adeem moeii pyuxoii].

OTpHunaTeTbHBIM CTaTHBHBIM KOHCTPYKIHSM COOTBETCTBYET Moziels ¢ ceMoit NEG: X NEG HAVE Y. [lannas cema
peanm3yercsl aHANUTHIECKUME KOHCTPYKIIMSAME CO BCIIOMOTATEIIFHBIM TJIAar0JIOM, IPIJIaraTelbHBIM 1o [Hem], a Takke
CHeIHATBHBIM CTATUBHBIM TJIATOJIOM C OTPHIATEFHON CeMaHTHKOU lack [He umems]. CrnemyeT OTMETHTH CYIIeCTBEH-
HBIE Pa3IM4Ms B WCIIOJIF30BAaHUH OTPHIATEIBHBIX KOHCTPYKIMH ¢ not [He] 1 NO. NO B BBICKa3BIBAHUAX C TIIATOJIOM
have yka3bIBaeT Ha IOJIHOE OTCYTCTBHE Y-a y X-a, B TO BpeMs Kak OTpULaHKe NOt JoMmycKaeT Halnuue Kakoro-to Y-a
y X-a [9; 10; 11]. Hanpumep, otpurianue he doesn’t have a car [y Heeco Hem mawuHbl| AOTyCKaeT yTOYHEHHE, YKA3bI-
Balolllee Ha HAJIMYUE KAKOTO-TO BUIA MauiuHbl y X-a: John doesn’t (just) have a car, he has a Porsche [9, p. 4]. /
Y IPicona ne (kaxas-nubyow) mawuna, y neeo Iopw. IlonHoe oTpHUIlaHUE B JaHHOM CJydae JIeJaeT BbICKa3bIBaHHE
aHoMalbHBIM: ?John has no car, he has a Porsche [V [[acona ne (kaxas-nubyov) mawuna, y nezo Iopui].

B oTpHuaTenbHBIX BBICKa3bIBAaHHUSX C TJIAr0JIOM OWH Pa3In4yKe MEXAY MOJHBIM U HEMOJIHBIM OTPUL[AHUEM IPO-
SABIISICTCA B pasHOH pedepeHnnn X-a. B mpuBoAMMEIX HMKE MpUMepax OTpUIAHHWE NO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO HU
OIIMH W3 WICHOB TPYMIbI, 0003HaYaeMOl MMeHeM X-a, He UMeeT B COOCTBEHHOCTH OOBEKT, 0003HaAYaeMBIl Y-0M,
B TO BpeMsI Kak OTpHIIaHKe NOt JOImycKaeT BO3MOXXHOCTh TOTO, YTO HEKOTOPBIE WICHBI Kacca, 0003Ha4aeMoro X-om,
HMEIOT B COOCTBEHHOCTH OOBEKT, 0003HAYaEMBIN Y -OM:

(2) 95 percent of active duty enlisted soldiers do not own homes during their active duty careers [8] [V 95 npo-
YeHmos con0am, Haxo0AWUXcs Ha OelCMEUMENbHOU Cydcoe, Hem 8 COOCMBEHHOCMU HCUNbS 80 8PEMsL NPOX0JiCOe-
HUsL CYHCcObl].

(3) ...the group represented a radical fringe of the Dutch Reform Church. Members owned no proper-
ty [Ibidem)]. [[ pynna npedcmasnsna cobou paduxanvhyio eemes I onnanockou Pegpopmucmcekoii Llepkeu. Eé unenam
Heb3s ObLIO0 UMemb COOCMBEHHOCIb .

B mpumepe (2) sBHOM BHIE YKa3bIBaeTCs, 9YTO HEKOTOPHIE WICHHI Kilacca, 0003HauaeMble X-oM (soldiers), MOTYT
HUMETh B COOCTBEHHOCTH 00BEKT, 0003HauaeMblil Y-oM (homes).

B mnpumepe (3) monpasymeBaeTcsi, 4TO HM OAMH M3 4YJICHOB Kiacca (members) He MMeeT COOCTBEHHOCTH
(property), MOCKONBKY 3TO IPOTHBOPEUHUT PEIMIHO3HBIM YOeXKICHHUAM. VCroNb30BaHKHE B JAHHOW CUTYAIMH OTpHUIa-
HUS NOt U3MEHMIIO OBl CMBICIT TEKCTA.

C rnarosioM possess TOJHOE OTPUIIAHUE HUCTIOJIB3YETCS B CIEIYIOIINX CUTYaIUsIX.

1. Wwms Y-a o003Ha4YaeT 0OBEKT HEIBUKUMOMN COOCTBCHHOCTH:

(4) Despite his daughter's claim that «he had lands of his own possession», he apparently possessed no sub-
stantial holdings [Ibidem]. [Hecmompsa na 3as6nenue douepu mom, 4mo «y He20 ObLia 8 COOCMBEHHOCMU 3eMIIAY,
OH, OYEBUOHO, He UMeT 3HAYUMETbHLIX 81A0eHU].

B nmanHOM citydae HCIIONB3YeTCs possess, a HE own, IOCKOJIBKY HaJmdhe Y-a B COOCTBEHHOCTH y X-a MOJBep-
raeTcsi COMHEHHIO, UTO TPOSIBISIETCA B MOJAIBRHOCTH BBICKa3BIBaHUS, Cp. apparentely (ouesuono), BEIpaKaromuii
MOJIyC TIPEITION0KEHUS.

2. Wwms Y-a 0003HauaeT JOKyMEHTHI, PEryJIMPYIOLIHE ONpeaeIEHHbIC TPaBOBbIe, SKOHOMHYECKHAE OTHOILICHHUSI.
B sTOM cityuae ncnosib30BaHNE 0WH HEBO3MOXKHO, HCIIOJIB30BAHUE possess, I0-BUANMOMY, SIBIIsieTcst OoJiee mpearo-
YTUTEJIBHBIM, YeM have. Cp. B IPUBOUMBIX HUXKE TIPUMEpax papers, bonds, stocks:

(5) ...I was not a homeowner or a car owner, I possessed no bonds nor stocks [Ibidem] [...4 ne 6vi1 Hu cob-
CMBEHHUKOM JICUTbSL, HU 81A0ENbYEM ABMOMOOUNS, 51 He 6]1a0el HU 0OIULAYUAMU, HU AKYUAMU).

(6) ...80 percent of the prostitutes have been trafficked in from other countries and 70 percent possess no legal
papers [Ibidem] [...80 npoyenmos npocmumymox 6viiu npugezervlt uz opyeux cmpat u 70 npoyeHmos ve umenu Hu-
KaKux 1puouyeckux 00KyMeHmos).

3. B BBICKa3BIBaHHH HCIIONB3YETCS HECKOJIBKO UMEH Y-0B, 0003HAYAIOIINX KaK KPYIIHBIE, TaK U O0JIee MEIKUe
00BEKTHI COOCTBEHHOCTH, Cp. ome, car, television, mailbox, stove.

(7) It was also said that despite having money, he possessed no home, no car, no television, no mailbox,
no stove of his own [Ibidem] [Taxowce cosopunu, umo, necmomps Ha mo, 4mo y He2o Ovliu OeHbeu, OH He 61adeil
HU JHCUTbEM, HU MAWUHOU, HU TEIeU30POM, HU NAUMOU, HU NOYTNOGLIM SUUKOM).

Ha otpunarensHyto cemanTuky riarona lack obparun sHuMmanue O. EcriepceH, o MHEHHIO KOTOPOTO «HHOT/A
OTJEJBHOE CJIOBO 0€3 OTPHLATEIBHON MPUCTABKU MOXHO pacCMaTpHBaTh KaK CJIOBO C OTPULIATEIbHBIM 3HAUCHHEM;
cp. lack (= have not)» [2, c. 381]. Kak mbI monaraem, lack u have not He SIBIISIIOTCS YKBUBAJICHTaMHU, a lack BeIpakaeT
JIONIOJIHUTENBHOE 3HAYEHNE OTCYTCTBHSI HOPMAJIBHBIX, C TOUKU 3PSHUS TOBOPSILETO, YCIOBHMA AJISl IIPOKUBAHUS UITH
nesTenbHOCTH X-a (ceMa —normal), cp. B IPUBOIUMBIX HIDKE IpuMepax kitchen table, textbooks.

(8) When non-New York friends come to visit and remark how you lack a kitchen table..., you think: where
do these people come from? [8] [Koz0a k mebe 6 cocmu npuxodam opy3vs, scueywue ne 6 Hoio-Hopre, u yous-
JIAIOMCS, YUMo Y mebsi Hem KYXOHHO20 CMOAA ..., Mbl 0yMaeuib; OmMKY0d OHU 6Ce C8ANUTUCH?].

(9) Students lacked textbooks [Ibidem] [V wkonvnuxos e 6vi10 yuebnuxos).

B Teopun IMHTBUCTHKHN B Ka4eCTBE CHHOHUMUYHBIX PAacCCMaTPHUBAIOTCS €MHULIBI SI3bIKA, 00JIa/IafoIIie XOTs OBl
OIHUM OOIIMM W OJHUM PAa3INIHBIM CEMAaHTHYECKHM KOMIIOHEHTOM WM B3aWMO3aMEHSEMBIE B OJHOM KOHTEKCTE
1 HeB3amMo3aMeHseMbIe B pyroM [4, c. 370]. B HacTosme# craThe OBIIIH PacCMOTPEHBI aHTIIHHACKUE MIEPEXOHEIC
MIOCECCUBHBIE TJIarojbl, KOTOPhIE XapaKTepU3yIoTcs OOIMMH ceMaMH +stative, +alienable, +controllable, Thuman
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common semantic features. B Tadmiue 1 orpaxatorcs auddepeHnnanbHple CeMaHTHYeCKUEe KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE
ObUTH OOHAPY)KEHBI B PE3YJIbTAaTe IPOBEAEHHOIO HAMH aHAJIH3a.

Tabauna 1.
JAuddepenunanbHble ceMbl ePEeXOAHBIX 0CECCUBHBIX I71ar0JI0B
I'aaroJsl Cembl
Large Legal ownership Abstract Normal
have + + + +
own + + - +
possess + + + +
lack + + + -

[IpoBenéHHOE MCCemOBaHNEe OBUIO BHIMIOJHEHO C IIPUMEHEHHEM MPEIUKAIIIOHHOTO aHaJIN3a, 3a/1a4a KOTOPOTo —
MOJICIMPOBAHNE CTPYKTYPHI MPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIMK HAa OCHOBE BBIJENICHHS KaTErOpPHAIbHBIX U IU(epeH-
IUAFHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS IIIaroja-mpearKaTa i ero apryMeHToOB. TaKoi aHaau3 IMeeT HEeMOCPEICTBEHHOE
3HAYCHUE JJIs TCOPHH U MPAKTHKH MEPEBOJA, TUIOJIOTUYCCKON KIacCU(pUKAINH S3BIKOB, a TAKKe psijia 00acTei
aBTOMAaTHUYECKOW 00pabOTKU TEKCTOB. B IaHHOW CTaThe OH NMPUMEHSUICS JIS aHAJIHM3a AHTJHICKUX CTATHBHBIX IO-
CECCUBHBIX KOHCTPYKIMH, OTHAKO BO3MOKHO €ro MPUMEHEHUE U K APYTUM CEMaHTHUYECKUM THUIIaM BbICKa3bIBaHUI
Ha MaTepuaie IpYrux S3bIKOB, UTO SIBISETCS 3aaueil MOCIeYIOIUX UCCIIeI0BAaHUM.

Cnucox ucmoynukos

Boaasipes H. H. OynkirionansHas kKaTeropusanys anrmiickoro riaroia. Uzg-e 2-e. M.: JInbpoxom, 2009. 144 c.

Ecnepcen O. ®unocodus rpammarrku. M.: M3n-Bo nHOCTpanHO# JUT-pHI, 2006. 404 .

Kosanésa JI. M. AHrnmiickast rpaMMaTHKa: IpeUIOKeHNe U clloBo: MoHorpadwus. Upkyrck: UT'JTY, 2008. 97 c.

Jleunknii B. B. Cemacuonorus. U3a-¢ 2-e. Bunnuna: Hosa kuaura, 2012. 675 c.

CenusepcroBa O. H. KoHnTpacTBHas CHHTakcH4ecKas CEMaHTHKA: ombIT onucanus. Usg-e 2-e. M.: Exutopuan YPCC,

2004. 152 c.

6. Suxo B. A. KoruuTrBHbIE OCHOBBI KiTaCCU(HKAIMU aHTIIMHCKUX MMOCECCHBHBIX Tpeioxenuit / Cubupckuit ¢punonorude-
ckuit xyprair 2016. Ne 1. C. 231-239.

7. Brinton L. The Structure of Modern English. Amsterdam: John Benjamins, 2000. 335 p.

8. Corpus of Contemporary American English (COCA) [Onexrponssiii pecypc]. URL: http://corpus.byu.edu/coca/ (nara
obpamienus: 01.03.2017).

9. Dowty D. Resumptive Negation as Assertion Revision [Dnexkrponnsiit pecypc]. URL: http://www.ling.ohio-
state.edu/~dowty. l/resumptive-negation.pdf (zata o6pamtenus: 01.03.2017).

10. Horn L. R. Metalinguistic Negation and Pragmatic Ambiguity [Dnextponnsiii pecypc] / Language. 1985. Vol. 61. Ne 1.
P. 121-174. URL: https://www.researchgate.net/publication/243677541 Metalinguistic_Negation_and_Pragmatic_Ambiguity
(mata obpamenus: 01.03.2017).

11. Oba M. Learner’s English Grammar [Daexrponnsiii pecypc]. URL: http://dropinat.net/g04etfrm.html (mara oGparuenus:
01.03.2017).

12. Yatsko V., Yatsko T. Predication Analysis of English Possessive Sentences [Dnekrponnsiii pecypc] // Linguistik online.
2014. Vol. 63. Ne 1. P. 119-129. URL.: http://www.linguistik-online.de/63 14/yatskoY atsko.pdf (nara oopamenus: 01.03.2017).

13. Yatsko V., Yatsko T. Towards Possessive Sentences Classification in English — The Preliminary Study // Linguistics and

Literature Studies. 2013. Vol. 1. P. 37-42.

grwhE

SPECIFICITY OF LEXICO-SEMANTIC STRUCTURE
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The article examines differential semantic characteristics of predicative constructions with transitive stative verbs “have”,
“own”, “possess” and “lack”. The authors show that the verb “own” expresses additional semes “-large” and “+legal owner-
ship”; the verb “possess” can express the seme “-legal ownership”. In the constructions with “lack” the additional seme
“-normal” is realized. The paper examines semantic characteristics of negative constructions with the mentioned verbs in which

the complete and incomplete negation is expressed.

Key words and phrases: alienable ownership; predicative constructions; transitive verbs; semantic characteristics; negative con-
structions.



